
In this MS, the authors investigated US evaluation of the effect of extracorporeal shock wave 

therapy on calcific tendinopathy of the rectus femoris tendon in a case. Some problems existed.  

 

1. The language needs to be improved because of some grammar and punctuation mistakes.  

Response: We have English editing service with certification.  

 

2. Abstract: This part is too long and should be greatly shortened. An abstract for a case report 

is non-structural without background, case summary and conclusion. Just describe the 

background, treatment, prognosis, your case and results. Please refer to a published article for 

your reference.  

Response: We have re-described the abstract according to the journal’s style.  

 

3. Key words: Please use full phrase rather than abbreviations in this part. Replace the ESWT 

with the full phrase.  

Response: We have changed “ESWT” to “Extracorporeal shock wave therapy” in the 

Kewwords. 

 

4. Use of abbreviations: When using an abbreviation, the full phrase is given at the first time 

of use. Later, you can always use the abbreviation without mentioning the full phrase. However, 

the authors did not abide by this rule all the times. For example, NSAID was used without 

giving the full phrase. In the text, ESWT was given the full phrase at the first time of use. 

However, at the second time, the full phrase was used once again.  

Response: We have changed according to your comment. 

 



5. INTRODUCTION: In the second paragraph of this part, the author said that “However, plain 

radiography can lead to mistake without additional diagnostic tools such as CT or MRI”. This 

expression is wrong, and it should “----can lead to mistakes without additional check-up with 

other diagnostic tools such as CT or MRI.” 

Response: We have changed according to your comment.  


